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 Dilock 507-512

RELIEF VALVES
AND SAFETY DEVICES
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УСТРОЙСТВА 
ОБЕСПЕЧЕНИЯ 
БЕЗОПАСНОСТИ

SAFETY DEVICES
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VALVOLE DI SFIORO E SICUREZZA
RELIEF VALVES AND SAFETY DEVICES

DILOCK 507 DILOCK 512

DILOCK 507 CON FLANGIE SCORREVOLI
DILOCK 507 WITH SLIDING FLANGES 

DILOCK 512 CON MANOMETRO E FLANGIE SCORREVOLI
DILOCK 512 WITH MANOMETER AND SLIDING FLANGES 

DILOCK 507 150 CON RACCORDI
DILOCK 507 WITH CONNECTIONS

DILOCK 512 CON MICROSWITCH
DILOCK 512 WITH MICROSWITCH

1 2

3 4

5 6
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 Модель DILOCK 507 – 512

DILOCK 507 DILOCK 512

DILOCK 507 С СОЕДИНИТЕЛЬНЫМИ ЭЛЕМЕНТАМИ
DILOCK 507 WITH CONNECTIONS

DILOCK 512 С МИКРОПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЕМ
DILOCK 512 WITH MICROSWITCH

DILOCK 507 СО СКОЛЬЗЯЩИМИ ФЛАНЦАМИ
DILOCK 507 WITH SLIDING FLANGES

DILOCK 512 С МАНОМЕТРОМ И СКОЛЬЗЯЩИМИ ФЛАНЦАМИ
DILOCK 512 WITH MANOMETER AND SLIDING FLANGES

РЕДУКЦИОННЫЕ КЛАПАНЫ И УСТРОЙСТВА 
ОБЕСПЕЧЕНИЯ БЕЗОПАСНОСТИ
RELIEF VALVES AND SAFETY DEVICES
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A B C DnE DnU E

DILOCK 507 100±1 183±1 37,5 RP 1” RP 1” 55

ISO 7/1 ISO 7/1

DILOCK 512 130±1 188,5±5 43,5 RP 1” RP 1”1/2 57,5
ISO 7/1 ISO 7/1

DnE DnU

A 114

IS
O

 2
28

/1

G 7/1

∆  90

B

C

E

G
 1

/4
”

MOLLE DI REGOLAZIONE
ADJUSTMENT SPRINGS RANGE

Wdo

COD. CAMPO (mbar) / RANGE (mbar)

BP MP TR

644.70024 6÷60

644.70024 10÷60

644.70038 60÷240

644.70038 100÷500

644.70046 500÷2000

644.70149 2000÷3500

Wdu

PRESSIONE DI ALIMENTAZIONE 
INLET PRESSURE

PRESSIONE DI EROGAZIONE
OUTLET PRESSURE

G 1/4” ISO 7/1

G
 1

/4
”

IS
O

 7
/1

G
 1

/8
”

IS
O

 2
28

/1

OPTIONAL

…CON/WITH
MICROSWITCH

COD. CAMPO (mbar) / RANGE (mbar)

BP MP TR

644.70112 30÷50

644.70115 50÷180

644.70115 140÷180

644.70116 180÷280

644.70051 280÷450

644.70116 250÷550

644.70051 550÷850

644.70057 850÷1300

644.70058 1300÷2500

644.70059 2500÷4000

644.70060 4000÷5500

fig.A

fig.C fig.D

fig.B

tab. 1

tab. 3tab. 2

INGOMBRI - OVERALL DIMENSIONS

MATERIALI / MATERIALS
CORPO / BODY 

EN-GJS400-15 UNI EN 1563 
COPERCHI / COVERS
G-AlSi13 EN AB 44100

TRATTAMENTI SUPERFICIALI / EXTERNAL TREATMENTS
CORPO / BODY + COPERCHI / COVERS

SABBIATURA+FOSFATAZIONE
+VERNICIATURA POLIURETANICA A POLVERE

SANDBLASTING+PHOSPHATING+DUST POLYURETHANE COATING
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Модель DILOCK 507 – 512

ДАВЛЕНИЕ НА ВХОДЕ
INLET PRESSURE

ДАВЛЕНИЕ НА ВЫХОДЕ
OUTLET PRESSURE

Рис. А

ГАБАРИТНЫЕ РАЗМЕРЫ  - OVERALL DIMENSIONS

ОПЦИЯ

С МИКРОПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЕМ

Рис. B

Рис. DРис. C

Таблица 2

Таблица 1

МАТЕРИАЛЫ  /  MATERIALS
КОРПУС  /  BODY 

АЛЮМИНИЙ  /  ALUMINUM
EN-GJS400-15 UNI EN 1563

КРЫШКИ  –  COVERS
G-ALSI13 EN AB 44100 

ВНЕШНЯЯ ОБРАБОТКА  /  EXTERNAL TREATMENTS
КОРПУС  /  BODY + КРЫШКИ  /  COVERS

ПЕСКОСТРУЙНАЯ ОБРАБОТКА + ФОСФАТИРОВАНИЕ + 
НАПЫЛЕНИЕ ПОЛИУРЕТАНОВОГО ПОКРЫТИЯ

SANDBLASTING+PHOSPHATING+DUST POLYURETHANE COATING

ПРЕДЕЛЫ ДЕЙСТВИЯ РЕГУЛИРОВОЧНОЙ ПРУЖИНЫ
ADJUSTMENT SPRINGS RANGE

WDo

КОД 
COD.

ПРЕДЕЛЫ (мбар)  /
RANGE (mbar)

BP MP TR

644.70112 30÷50

644.70115 50÷180

644.70115 140÷180

644.70116 180÷280

644.70051 280÷450

644.70116 250÷550

644.70051 550÷850

644.70057 850÷1300

644.70058 1300÷2500

644.70059 2500÷4000

644.70060 4000÷5500

Таблица 3

Wdu

КОД 
COD.

ПРЕДЕЛЫ (мбар)  / 
RANGE (mbar)

BP MP TR

644.70024 6÷60

644.70024 10÷60

644.70038 60÷240

644.70038 100÷500

644.70046 500÷2000

644.70049 2000÷3500
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Mod. DILOCK 507-512

INTRODUZIONE INTRODUCTION

CARATTERISTICHE PRINCIPALI MAIN FEATURES

CAMPO D’IMPIEGO E CARATTERISTICHE FUNZIONALI RANGE OF USE AND FUNCTIONAL CHARACTERISTICS

É un dispositivo di sicurezza che serve ad interrompere rapidamente il passaggio
del gas qualora, per qualche anomalia, la pressione controllata raggiunga il
valore di traratura fissato per il suo intervento.
Particolarmente adatto per G.N. e G.P.L. e gas non corrosivi.

The DILOCK is a safety device that quickly interrupts the gas flow should the
controlled pressure reach the intervention set value due to any malfunction
device in the gas supply stream.
They are suitable for Natural gas, LPG and other non corrosive gases.

- Intervento per aumento / diminuzione o solo per aumento di pressione
- intervento per aumento della temperatura entro 170°/190°C
- riarmo manuale
- ingombro ridotto
- possibile manutenzione periodica senza smontare il corpo dalle tubazioni
- by-pass integrato
- installazione con pressostato in basso

- Intervention for over/under pressure or for over pressure only.
- Intervention for temperature increase within 170°/190°C - 338°/374°F.
- Manual reset.
- Small overall dimension.
- Compact in size.
- They can be serviced while in position in the pipework.
- Integrated by-pass.
- Installation with pressure switch on the bottom.

- Gas non corrosivo filtrato in entrata.
PS 20 Bar

- Campo di pressione valvola di Blocco:
Wd OPSO BP 30÷180 mbar / MP 140÷450 mbar / TR 250÷5500 mbar
Wd UPSO 6÷60 mbar / MP 10÷240 mbar / TR 100÷3500 mbar

- Classe di precisione:
AG  5/10/20%
AG 10/20/30% 

- Classe di temperatura:
2  (-20°C  +60°C)

CONFORME ALLE DIRETTIVE 97/23 CE PED 

- Non corrosive gas should be previously filtered.
- Maximum inlet pressure:

Ps 20 Bar - Ps 290 Psi.
- Over pressure shut-off setting range:

Wd OPSO 30÷5500 mbar  -  Wd OPSO: 12÷2210.2” wc
Wd UPSO 6÷3500 mbar  - Wd UPSO 2.4÷1406.5” wc

- Accuracy class:
AG 5/10/20%
AG 10/20/30%

- Temperature class:
2 (-20°C  +60°C)  - (-68°F +140°F)

CONFORMING TO THE 97/23 CE PED DIRECTIVE.
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ВВЕДЕНИЕ

DILOCK – это устройство обеспечения безопасности, которое быстро пе-
рекрывает поток газа в случае, если в силу каких-либо неполадок в работе 
устройств подачи газа контролируемое давление достигает заранее за-
данного значения, при котором должно осуществляться вмешательство.
Указанные устройства предназначены для работы с природным газом,  
сжиженным углеводородным газом и другими некоррозионными газами.

ОСНОВНЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

- Срабатывание в случае избыточного/недостаточного давления или 
только в случае избыточного давления

- Срабатывание в случае повышения температуры более 170О/190ОС –  
338О/374ОF

- Сброс параметров в ручном режиме
- Небольшие габаритные размеры
- Компактный
- Техническое обслуживание может осуществляться непосредственно по

их местоположению в системе трубопровода
- Встроенное перепускное устройство
- Установка с датчиком давления на дне

ДИАПАЗОН ДЕЙСТВИЯ  
И ФУНКЦИОНАЛЬНЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

- Некоррозионный газ должен быть предварительно отфильтрован
- Максимальное давление на входе:

PS 20 бар – PS 290 Psi
- Установленный диапазон срабатывания отключающего устройства при

повышении давления:
Wd OPSO 30÷5500 мбар – Wd OPSO: 12÷2210,2” wc
Wd UPSO 6÷3500 мбар – Wd UPSO: 2,4÷1406,5” wc

- Класс точности:
AC 5/10/20%
AG 10/20/30%

- Класс температуры:
 2 (-20ОС + 60ОС) - (-68ОF + 140ОF)

СООТВЕТСТВУЕТ ДИРЕКТИВЕ 97/23 CE PED

Модель DILOCK 507 – 512
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Pu-MAX (bar)

J 1
K 1.5
L 2
M 3
N 4
P 5
Q 6
R 7
S 8
T 10
U 12
V 14
W 16
X 18
Y 19
Z 20

LEGENDA
1   2 Sigla prodotto
3 Modello
4 Targhettatura
5   6 Connessioni Entrata/Uscita
7 Pressione MAX di utilizzo
8   9 Versione
STD Standard
G.N. Gas Naturale
G.P.L. Gas Petrolio Liquefatto
BP Bassa Pressione
MP Media Pressione
TR Testata Ridotta (Alta Pressione)
AP Alta Pressione

TABELLA DI CODIFICA

T-00212 Mod. DILOCK 507-512

V D
1 2 5

3 4

6

7

8 9

+
PER IL BLOCCO VEDI T-00210 (PAG. 20)

TARGHETTATURA
LINGUA LOGO U.M.

A ITALIANO / INGLESE PERSONALIZZATO CLIENTE mbar
B
C INGLESE/ INGLESE PIETRO FIORENTINI mbar
D
E INGLESE PIETRO FIORENTINI Imperiali

MODELLO
G.N. / G.P.L.

A DILOCK 507 BP-MP-TR
B
C DILOCK 512 BP-MP-TR
D
E DILOCK 522 BP-MP-TR

VERSIONE
0 0 STANDARD
0 1 GN + MANOMETRO F.S. 10 Bar
0 2 •
0 3 •
0 4 •
0 5 •
0 6 GN + GUARNIZIONI IN VITON
0 7 x BIOGAS
0 8 •
0 9 •
1 0 •
1 1 •
1 2 GN + MANOMETRO F.S. 25 Bar
1 3 •
1 4 •

Questa tabella è a titolo dimostrativo.
Vi preghiamo di riferirVi al Configuratore Minireg
per le possibili versioni e configurazioni
disponibili su sito web:
www.fioxchange.com/Servizi Fiorentini

This table is only dimostration.
To create all allowable versions please
refer to FM configurator on website:
www.fioxchange.com/Servizi Fiorentini
where you can also find english translation

Per l’ordinazione, seguire scrupolosamente quanto richiesto dalla casella 3 alla 9.
1-2 Sigla identificativa del prodotto

3 Modello di regolatore
4 Targhettatura e imballo

5-6 Connessioni Entrata/Uscita
7 Pressione MAX di utilizzo

8-9 Versione
N.B.: Per eventuali versioni non previste dalla tabella, si prega di inviare una richiesta scritta descrivendo
dettagliatamente le caratteristiche del prodotto.
La Fiorentini Minireg S.p.A. si impegna a verificare la fattibilità di quanto richiesto.
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ТАБЛИЦА ОБОЗНАЧЕНИЙ

Т-00212 Модель DILOCK 507 – 512

Данная таблица является только примером.
Чтобы создать все разрешенные версии, 
пожалуйста, обратитесь к конфигуратору FM 
на Интернет-странице  
www.fioxchange.com/Servizi Fiorentini, 
где вы также сможете найти перевод 
на английский язык.

This table is only dimostration.
To create all allowable versions please
refer to FM configurator on website:
www.fioxchange.com/Servizi Fiorentini
where you can also find english translation
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VALVOLE DI SFIORO E SICUREZZA
RELIEF VALVES AND SAFETY DEVICES

con Valvola Termica
with Thermic Valve

=VT

071.00300.00

28

A = 78 ± 0.5

1"
1 /2 

NP
T

fig. 5

071.00310.00

28
A = 78 ± 0.5

2"
 N

PT

fig. 8

070.00210.00

28

A = 78 ± 0.75

1"
 N

PT

fig. 4

070.00370.00

28

A = 78 ± 0.5

1"
1 /2 

IS
O 

7/
1

fig. 6

070.00380.00

28
A = 78 ± 0.5

2"
IS

O 
7/

1

fig. 7

G 
1"

 IS
O 

22
8/

1

39

070.10003.00

A=89 ± 0.75

VT

fig. 9

DN
 2

5 
- P

N 
16

 - 
25

 - 
40

41

070.10009.01

A=92 ± 0.75

VT

fig. 1

DN
 2

5 
- P

N 
10

 -1
6 

- 2
5 

- 4
0

20

A=101 ± 0.75

51

071.10063.01
fig. 2

61.5

A=111.5 ± 0.75

D
N

 2
5 

- 
P

N
 1

0 
- 

16
 -

 2
5 

- 
40

20

070.10066.01
fig. 3

FLANGIE IN ALLUMINIO
ALLUMINIUM FLANGES
EN 1092 - 4
DN 25 PN 10 - 16 - 25 - 40
DN 1” matches ASME 150

FLANGIE IN ACCIAIO
STEEL FLANGES
A350 LF2

FLANGIE IN ALLUMINIO
ALLUMINIUM FLANGES
EN 1092 - 4
DN 25 PN 10 -16 - 25 - 40
DN 1” matches ASME 150

ENTRATA - INLET 
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Модель DILOCK 507 – 512
РЕДУКЦИОННЫЕ КЛАПАНЫ И УСТРОЙСТВА 
ОБЕСПЕЧЕНИЯ БЕЗОПАСНОСТИ
RELIEF VALVES AND SAFETY DEVICES

Рис. 1

СТАЛЬНЫЕ ФЛАНЦЫ 
STEEL FLANGES
A350 LF2

АЛЮМИНИЕВЫЕ ФЛАНЦЫ
ALLUMINIUM FLANGES
EN 1092-4
DN 25 PN 10-16-25-40
DN 1” соответствует ASME 150

Рис. 2 Рис. 3

АЛЮМИНИЕВЫЕ ФЛАНЦЫ
ALLUMINIUM FLANGES
EN 1092-4
DN 25 PN 10-16-25-40
DN 1” соответствует ASME 150

Рис. 4 Рис. 5 Рис. 6

Рис. 7 Рис. 8 Рис. 9

с термоклапаном
with Thermic Valve

ВХОД - INLET
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A B

G 
1"

ISO
 7/

1

G 
1"

ISO
 7/

1

RACCORDERIA - FITTINGS

071.00300.00

28

B = 78 ± 0.5

1"
1 /2 

NP
T

070.00370.00
070.00380.00

070.00210.00

28

B = 78 ± 0.75

1"
 N

PT

fig. 5

fig. 2

071.00310.00
fig. 6

28
B = 78 ± 0.5

2"
 N

PT

fig. 3

28

B = 78 ± 0.5

1"
1 /2 

IS
O 

7/
1

fig. 4

28
B = 78 ± 0.5

2"
 IS

O 
7/

1

61.5

B=111.5 ± 0.75

DN
 2

5 
- P

N 
10

 - 
16

 - 
25

 - 
40

070.10066.01
fig. 7

20
DN

 2
5 

- P
N 

10
 - 

16
 - 

25
 - 

40

20

B=101

51

071.10063.01

± 0.75

fig. 1

FLANGIE IN ALLUMINIO
ALLUMINIUM FLANGES
EN 1092 - 4
DN 25 PN 10 - 16 - 25 - 40
DN 1” matches ASME 150

FLANGIE IN ALLUMINIO
ALLUMINIUM FLANGES
EN 1092 - 4
DN 25 PN 10 - 16 - 25 - 40
DN 1” matches ASME 150

USCITA - OUTLET

ESEMPI DI INSTALLAZIONE
APPLICATION AVAILABLE

fig. E

fig. F

fig. G
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ФИТИНГИ - FITTINGS

Рис. Е

Рис. F

Рис. G

ВОЗМОЖНОЕ ПРИМЕНЕНИЕ
APPLICATION AVAILABLE

ВЫХОД - OUTLET

АЛЮМИНИЕВЫЕ ФЛАНЦЫ
ALLUMINIUM FLANGES
EN 1092-4
DN 25 PN 10-16-25-40
DN 1” соответствует ASME 150

Рис. 1

Рис. 2 Рис. 3

Рис. 4

Рис. 5

Рис. 6

Рис. 7

АЛЮМИНИЕВЫЕ ФЛАНЦЫ
ALLUMINIUM FLANGES
EN 1092-4
DN 25 PN 10-16-25-40
DN 1” соответствует ASME 150
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con Valvola Termica / with Thermic Valve=VT

DN
 4

0 
PN

 1
6 

- 2
5 

- 4
0

33

070.10014 .01

A=98± 0.75

VT

fig. 2

G 
1"

 IS
O 

22
8/

1

39

070.10003.00

A= 104 ± 0.75

VT

fig. 5

070.00210.00

28
A = 93 ± 0.75

1"
 N

P
T

fig. 4

071.00300.00

28
A = 93 ± 0.5

1"
1 /2  

NP
T

fig. 6

070.00370.00

28

A = 93 ± 0.5

1"
1 /2 

IS
O 

7/
1

fig. 7

070.00380.00

28
A = 93 ± 0.5

2"
IS

O 
7/

1

fig. 8

DN
 2

5 
- P

N 
10

 - 
16

 - 
25

 - 
40

A=98
33

070.10065.01

± 0.75

20

fig. 1

DN
 4

0 
PN

 1
0 

- 1
6 

- 2
5 

- 4
0

45

070.10067.01

32

A=110 ± 0.75

fig. 3

FLANGIE IN ALLUMINIO
ALLUMINIUM FLANGES
EN 1092 - 4
DN 25 PN 10 - 16 - 25 - 40
DN 1” matches ASME 150

FLANGIE IN ACCIAIO
STEEL FLANGES
A350 LF2

FLANGIE IN ALLUMINIO
ALLUMINIUM FLANGES
EN 1092 - 4
DN 40 PN 10 - 16 - 25 - 40
DN 1”1/2 matches ASME 150

Mod. DILOCK 512
VALVOLE DI SFIORO E SICUREZZA
RELIEF VALVES AND SAFETY

ENTRATA - INLET
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Модель DILOCK 512
РЕДУКЦИОННЫЕ КЛАПАНЫ И УСТРОЙСТВА 
ОБЕСПЕЧЕНИЯ БЕЗОПАСНОСТИ
RELIEF VALVES AND SAFETY DEVICES

Рис. 1

АЛЮМИНИЕВЫЕ ФЛАНЦЫ
ALLUMINIUM FLANGES
EN 1092-4
DN 25 PN 10-16-25-40
DN 1” соответствует ASME 150

Рис. 2

СТАЛЬНЫЕ ФЛАНЦЫ 
STEEL FLANGES
A350 LF2

Рис. 3 Рис. 4 Рис. 5

Рис. 6 Рис. 7 Рис. 8

с термоклапаном
with Thermic Valve

ВХОД - INLET

АЛЮМИНИЕВЫЕ ФЛАНЦЫ
ALLUMINIUM FLANGES
EN 1092-4
DN 40 PN 10-16-25-40
DN 1”1/2 соответствует ASME 150
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071.00390.00

28
B = 93 ± 0.5

2"
 N

PT

fig. 3

071.00540.00

28
B = 93 ± 0.5

2"
 IS

O 
7/

1

fig. 4

071.00320.00

28

B = 93 ± 0.75

1"
1 /2  

NP
T

fig. 2

071.10062.01
fig. 1

DN
 4

0 
-  

PN
 1

0 
- 1

6 
- 2

5 
- 4

0

59.5

B=124.5± 0.75

32

FLANGIE IN ALLUMINIO
ALLUMINIUM FLANGES

EN 1092 - 4
DN 40 PN 10 - 16 - 25 - 40

DN 1”1/2 matches ASME 150

RACCORDERIA - FITTINGS

USCITA - OUTLET

A B

G 
1"

1 /2
ISO

 7/
1

G 
1"

ISO
 7/

1

ESEMPI DI INSTALLAZIONE - APPLICATION AVAILABLE

fig. H

fig. I

fig. L
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ФИТИНГИ - FITTINGS

Рис. H

Рис. I

Рис. L

ВОЗМОЖНОЕ ПРИМЕНЕНИЕ  -  APPLICATION AVAILABLE

ВЫХОД - OUTLET

АЛЮМИНИЕВЫЕ ФЛАНЦЫ
ALLUMINIUM FLANGES

EN 1092-4
DN 40 PN 10-16-25-40

DN 1”1/2 соответствует ASME 150

Рис. 1

Рис. 2

Рис. 3 Рис. 4
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Mod. LA

VALVOLE DI SFIORO
E SICUREZZA

RELIEF VALVES
AND SAFETY DEVICES
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РЕДУКЦИОННЫЕ 
КЛАПАНЫ И 
УСТРОЙСТВА 
ОБЕСПЕЧЕНИЯ 
БЕЗОПАСНОСТИ

RELIEF VALVES 
AND SAFETY DEVICES

Модель LA 
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DISPOSITIVO DI BLOCCO - SHUT-OFF DEVICEVALVOLE DI SFIORO E SICUREZZA
RELIEF VALVES AND SAFETY DEVICES

DISPOSITIVO DI BLOCCO Mod. LA PER DIVAL 507
Mod. LA SHUT-OFF DEVICE FOR DIVAL 507

DISPOSITIVO DI BLOCCO Mod. LA PER DIVAL 512
Mod. LA SHUT-OFF DEVICE FOR DIVAL 512

DISPOSITIVO DI BLOCCO Mod. LA PER DILOCK 507
Mod. LA SHUT-OFF DEVICE FOR DILOCK 507

DISPOSITIVO DI BLOCCO Mod. LA PER DILOCK 512
Mod. LA SHUT-OFF DEVICE FOR DILOCK 512

1 2

3 4
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УСТРОЙСТВО ОТКЛЮЧЕНИЯ - SHUT-OFF DEVICE

МОДЕЛЬ LA. УСТРОЙСТВО ОТКЛЮЧЕНИЯ ДЛЯ DIVAL 507
Mod. LA SHUT-OFF DEVICE FOR DIVAL 507

МОДЕЛЬ LA. УСТРОЙСТВО ОТКЛЮЧЕНИЯ ДЛЯ DIVAL 512
Mod. LA SHUT-OFF DEVICE FOR DIVAL 512

РЕДУКЦИОННЫЕ КЛАПАНЫ И УСТРОЙСТВА 
ОБЕСПЕЧЕНИЯ БЕЗОПАСНОСТИ
RELIEF VALVES AND SAFETY DEVICES

МОДЕЛЬ LA. УСТРОЙСТВО ОТКЛЮЧЕНИЯ ДЛЯ DILOCK 507
Mod. LA SHUT-OFF DEVICE FOR DILOCK 507

МОДЕЛЬ LA. УСТРОЙСТВО ОТКЛЮЧЕНИЯ ДЛЯ DILOCK 512
Mod. LA SHUT-OFF DEVICE FOR DILOCK 512
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MOLLE DI REGOLAZIONE
ADJUSTMENT SPRING RANGE

COD. CAMPO (mbar) / RANGE (mbar)

BP MP TR

644.70112 30÷50

644.70115 50÷180

644.70115 140÷180

644.70116 180÷280

644.70051 280÷450

644.70116 250÷550

644.70051 550÷850

644.70057 850÷1300

644.70058 1300÷2500

644.70059 2500÷4000

644.70060 4000÷5500

Wdo

COD. CAMPO (mbar) / RANGE (mbar)

BP MP TR

644.70024 6÷60

644.70024 10÷60

644.70038 60÷240

644.70038 100÷500

644.70046 500÷2000

644.70149 2000÷3500

Wdu

MATERIALI / MATERIALS
CORPO / BODY 

EN-GJS400-15  UNI EN 1563 
(STANDARD / STANDARD - ASTM A216WCB (A RICHIESTA / UPON REQUEST )

COPERCHI / COVERS
G-AlSi13 EN AB 44100 - (STANDARD / STANDARD )

TRATTAMENTI SUPERFICIALI / EXTERNAL TREATMENTS
CORPO / BODY + COPERCHI / COVERS

SABBIATURA+FOSFATAZIONE
+VERNICIATURA POLIURETANICA A POLVERE

SANDBLASTING+PHOSPHATING+DUST POLYURETHANE COATING

INGOMBRI - OVERALL DIMENSIONS
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Mod. LA

OPTIONAL:

PRESA DI IMPULSO INTERNA
INTERNALSENSIN LINE

PRESA DI IMPULSO
ESTERNA
EXTERNAL SENSINE LINE

…CON / WITH

tab. 1

tab. 2

fig. A

fig. C

fig. B

PRESSIONE DI ALIMENTAZIONE 
INLET PRESSURE

PRESSIONE DI EROGAZIONE
OUTLET PRESSURE
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Модель LA

ДАВЛЕНИЕ НА ВХОДЕ
INLET PRESSURE

ДАВЛЕНИЕ НА ВЫХОДЕ
OUTLET PRESSURE

Рис. А

ГАБАРИТНЫЕ РАЗМЕРЫ  - OVERALL DIMENSIONS

ОПЦИЯ

... С  /  WITH

МАТЕРИАЛЫ  /  MATERIALS
КОРПУС  /  BODY 

EN-GJS400-15 UNI EN 1563 
(СТАНДАРТ - STANDARD)

ASTM A216WCB (ПО ЗАПРОСУ / UPON REQUEST)
КРЫШКИ  –  COVERS

G-ALSI13 EN AB 44100 (СТАНДАРТ - STANDARD) 
ВНЕШНЯЯ ОБРАБОТКА  /  EXTERNAL TREATMENTS

КОРПУС  /  BODY + КРЫШКИ  /  COVERS
ПЕСКОСТРУЙНАЯ ОБРАБОТКА + ФОСФАТИРОВАНИЕ +  

НАПЫЛЕНИЕ ПОЛИУРЕТАНОВОГО ПОКРЫТИЯ
SANDBLASTING + PHOSPHATING + DUST POLYURETHANE COATING

ПРЕДЕЛЫ ДЕЙСТВИЯ РЕГУЛИРОВОЧНОЙ ПРУЖИНЫ
ADJUSTMENT SPRINGS RANGE

ВНУТРЕННЕЙ ИМПУЛЬСНОЙ ЛИНИЕЙ

ВНЕШНЕЙ  
ИМПУЛЬСНОЙ ЛИНИЕЙ Рис. В

Рис. С

Таблица 2

Wdo

КОД 
COD.

ПРЕДЕЛЫ (мбар)  / 
RANGE (mbar)

BP MP TR

644.70112 30÷50

644.70115 50÷180

644.70115 140÷180

644.70116 180÷280

644.70051 280÷450

644.70116 250÷550

644.70051 550÷850

644.70057 850÷1300

644.70058 1300÷2500

644.70059 2500÷4000

644.70060 4000÷5500

Wdu

КОД 
COD.

ПРЕДЕЛЫ (мбар)  / 
RANGE (mbar)

BP MP TR

644.70024 6÷60

644.70024 10÷60

644.70038 60÷240

644.70038 100÷500

644.70046 500÷2000

644.70149 2000÷3500

Таблица 1
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INTRODUZIONE INTRODUCTION

CARATTERISTICHE PRINCIPALI MAIN FEATURES

La valvola pressostatica o di blocco mod. LA è un dispositivo di sicurezza che
puo essere applicato agli apparecchi di regolazione quali ad esempio tutti i
regolatori della serie DIVAL ed agli apparecchi di intercettazione quali le valvole
DILOCK.
Le valvole pressostatiche hanno il compito di interrompere il flusso del gas, per
mezzo di un otturatore esterno, ogni qualvolta si crea una condizione di pericolo;
Il loro intervento e condizionato al collegamento ad un punto di monitoraggio
della canalizzazione, generalmente a valle dell’apparecchio di regolazione o
intercettazione.

The mod. LA shut-off valve or pressure switch valve is a safety device which may
be applied to the regulation equipment to all DIVAL series regulators and to
DILOCK shut-off valves.
The purpose of the shut-off valves is to interrupt the gas flow, through an
external plug, each time a dangerous situation occurs.
Their operation is sensed at a point downstream of the regulator or shut-off
device.
They are suitable for Natural gas, LPG and other non corrosive gases.

- Classe di temperatura: 2 (-20°C + 60°C).
- Massima pressione ammessa sul sistema di otturazione esterno: PS 20 bar.
- Otturatore con By-pass per facilitare il riarmo con pressioni di alimentazioni

elevate.
- Ripristino esclusivamente manuale (salvo intervento per eccesso di

temperatura).
- Tappo con possibilita di fissaggio del sigillo verifica effrazione.
- Presa di pressione con filettatura da 1/4 F ISO 7/1 con filtro.
- Collegamento remoto dello sfiato del coperchio dell’organo di misura con

filettatura 1/8 F ISO 228.
- Pulsante ìtestî per prova d’intervento - standard per DIVAL 160 e 250, 520 e

522.
- Predisposizione per contatto elettrico segnalazione d’intervento per sistemi di

telesorveglianza ( a richiesta).
Il dispositivo interviene nei seguenti casi:
- AUMENTO DI PRESSIONE - nel caso in cui la pressione monitorata aumenti

oltre i limiti di taratura. (la taratura e variabile dall’esterno secondo il campo
previsto dalla molla utilizzata).

- DIMINUZIONE DI PRESSIONE - nel caso in cui la pressione monitorata
diminuisce oltre i limiti di taratura (la taratura e variabile dall’esterno secondo
il campo previsto dalla molla utilizzata).

- AUMENTO DELLA TEMPERATURA - nel caso in cui la temperatura della
valvola aumenti oltre i 170/190°C.

CONFORME ALLE DIRETTIVE 97/23 CE PED 

- Temperature class: 2 (-20°C + 60°C); (-68°F  +140°F).
- Maximum pressure: Ps 20 bar - Ps 290 Psi.
- Easy resetting with high inlet pressures.
- Manual reset only (except for the intervention in case of Temperature

increase).
- Security tab is included on the cap to enable checking the seal for any

violation.
- Inlet pressure to the valve is measured upstream.
- “Test” button is standard for DIVAL models 160 and 250, 520 and 522.
- An electric contact signal can be fitted to confirm the state of operation (upon

request).
The device operates in the following cases:
- OVER PRESSURE - in case the monitoring pressure exceeds the calibration

limits. (the calibration changes from the outside according to the range
forecast by the spring in use).

- UNDER PRESSURE - in case the monitoring pressure goes below the
calibration limits (the calibration changes from the outside according to the
range forecast by the spring in use).

- TEMPERATURE INCREASE - in case the valve temperature goes over
170/190°C  - 338/374°F.

CONFORMING TO THE 97/23 CE PED DIRECTIVE 

Mod. LA
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ВВЕДЕНИЕ

Модель запорного клапана или клапана с реле давления LA – это устрой-
ство обеспечения безопасности, которое может применяться совместно со 
всем регулирующим оборудованием серии регуляторов давления DIVAL, а 
также совместно с запорными клапанами DILOCK.
Целью использования запорных клапанов является перекрывание в опас-
ных ситуациях потока газа, проходящего через внешнюю заслонку.
Эти устройства устанавливаются ниже по ходу газа от регулятора или за-
порного устройства.
Данные устройства пригодны для применения с природным газом, сжи-
женным углеводородным газом и некоррозионными газами. 

ОСНОВНЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

- Класс температуры: 2 (-20ОС + 60ОС) - (-68ОF + 140ОF)
- Максимальное давление PS 20 бар – PS 290 Psi
- Простой сброс параметров при высоком давлении на входе
- Сброс параметров только в ручном режиме (за исключением случаев

вмешательства при повышении температуры)
- На крышке имеется специальный язычок, чтобы  обеспечить возмож-

ность проверки пломбы для установления фактов возможного наруше-
ния пломбы

- Давление на входе в клапан измеряется выше по ходу движения газа
- Для моделей DIVAL 160 и 250, 520 и 522 кнопка «Test» является стан-

дартной
- Может быть установлен электроконтактный сигнал для подтверждения

функционирования (по запросу).
Устройство срабатывает в следующих ситуациях:
- ИЗБЫТОЧНОЕ ДАВЛЕНИЕ – в случае если значения, полученные в

результате мониторинга давления, превышают установленные лимиты 
(Изменение установленных лимитов осуществляется извне при помощи 
пружины в соответствии с предполагаемым диапазоном)

- НЕДОСТАТОЧНОЕ ДАВЛЕНИЕ - в случае если значения, полученные в
результате мониторинга давления, не достигают установленных лими-
тов (Изменение установленных лимитов осуществляется извне при по-
мощи пружины в соответствии с предполагаемым диапазоном)

- ПОВЫШЕНИЕ ТЕМПЕРАТУРЫ – в случае, если температура клапана 
поднимается выше 170О/190ОС – 338О/374ОF

Модель LA

СООТВЕТСТВУЕТ ДИРЕКТИВЕ 97/23 CE PED
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LEGENDA
1   2 Sigla definita da PF
3 Modello
4 Tipo di intervento
5 Targhettatura
6   7 Tarature
8   9 Versione
STD Standard
G.N. Gas Naturale
G.P.L. Gas Petrolio Liquefatto
BP Bassa Pressione
MP Media Pressione
TR Testata Ridotta (Alta Pressione)
AP Alta Pressione

TARGHETTATURA
A ITALIANO / INGLESE 
B FRANCESE / SPAGNOLO
C TEDESCO / GRECO

MODELLO
G.N. / G.P.L. INTERVENTO

A BP MAZ
B BP MAX/MIN
C MP MAX
D MP MAX/MIN
E TR MAX
F TR MAX/MIN
G

TABELLA DI CODIFICA

T-00210 Mod. LA

V C
1 2

53 4

6 7 8 9

VERSIONE
0 0 X FLUIDO G.N. - GPL
0 1 •
0 2 •
0 3 •
0 4 X FLUIDO OSSIGENO
0 5 X FLUIDO GPL
0 6 00 + GUARNIZIONI IN VITON
0 7 •
0 8 00 + APPLICAZIONE MICRO
0 9 •
1 0 •
1 1 •
1 2 •
1 3 X FLUIDO AZOTO
1 4 05 + APPLICAZIONE MICRO
1 5 •
1 6 X FLUIDO ARIA
1 7 X BIOGAS
1 8 •
1 9 •
2 0 •

Pdso Pdsu
Max./Min.

Pdso
Solo Max

TARATURE (mbar) BP

Pdso Pdsu
Max./Min.

Pdso
Solo Max

TARATURE (mbar) BP

Pdso Pdsu
Max./Min.

Pdso
Solo Max

TARATURE (mbar) BP

A A SENZA MOLLE
A L 30 8 — — —
A Q 32 10 — — —
A E 43 6 43
A Y 43 10 — — —
C Y 45 10 — — —
D D 48 10 — — —
D G 50 10 50
D P 50 15 — — —
D S 60 10 — — —
E Q 70 10 70
D L 70 22 — — —
E C 75 30 — — —
E I 80 20 80
E J 80 30 — — —
E U 90 30 — — —
E V 100 10 100
E W 100 50 — — —
F G 110 30 — — —
F T 120 30 120
F R 120 10 — — —
F I 120 40 — — —
F Q 125 10 — — —
F P 125 20 — — —
G A 130 40 — — —
G B 140 30 140
G C 140 50 — — —
G D 150 10 — — —
G G 150 20 150
G I 150 40 — — —
G Q 160 50 160
G U 160 60 — — —
H A 170 70 — — —
H B 180 60 — — —

I A 440 180 — — —
K Z 480 340 — — —
I C 500 100 — — —
I I 520 250 — — —
I J 600 200 — — —
I F 750 100 — — —
I G 750 150 — — —
I H 800 200 — — —
I P 850 300 — — —
I M 900 250 — — —
I L 950 200 — — —
I N 1000 100 — — —
I Q 1000 200 1000
I K 1000 250 — — —
I U 1100 400 — — —
I V 1200 500 — — —
I T 1200 300 — — —
I R 1300 300 — — —
I S 1400 250 1400
J A 1400 600 — — —
J C 1450 350 — — —
I W 1500 400 1500
I X 1500 500 — — —
I Y 1600 600 — — —
J D 1700 500 — — —
K M 1750 600 — — —
J B 1800 500 — — —
J J 2000 100 — — —
J F 2000 400 2000
K T 2000 500 — — —
K W 2000 700 — — —
J H 2000 1000 — — —
J R 2400 1600 — — —
J E 2500 500 2500
J G 2500 1000 — — —
J U 3000 100 — — —
J K 3000 200 3000
J M 3000 700 — — —
J L 3000 1000 — — —
J S 3000 1500 — — —
J N 3200 1000 — — —
J P 3400 1000 — — —
J T 3600 1000 — — —
J W 4000 1000 4000
J X 4000 2000 — — —
J Y 4500 100 — — —
J Z 5000 300 5000
K A 5000 2500 — — —
K D 5400 3000 — — —

* = Pulsante test standard
Standard test bottom

G B 140 30 140
G C 140 50 — — —
G D 150 10 — — —
G G 150 20 150
G I 150 40 — — —
G Q 160 50 160
G U 160 60 — — —
H A 170 70 — — —
H B 180 60 — — —
H E 190 80 — — —
G V 200 65 200
G Z 200 70 — — —
G Y 200 80 — — —
G X 200 100 — — —
H U 210 90 — — —
H V 230 60 — — —
G S 250 10 — — —
H F 250 60 — — —
H G 250 70 250
H P 250 120 — — —
H J 300 60 — — —
H Q 300 120 — — —
H R 300 120 — — —
H T 350 150 — — —
H W 360 150 360
I E 360 240 — — —
H S 365 100 — — —
I B 400 60 — — —
H Y 400 200 — — —
H X 440 110 440
I A 440 180 — — —

MODELLO
G.N. / G.P.L.

A X DIVAL 507
B X DIVAL 512
C •

D •

E X DIVAL 160
F X DIVAL 250
G X CP-L
H X DIVAL 520-522

Questa tabella è a titolo dimostrativo.
Vi preghiamo di riferirVi al Configuratore Minireg
per le possibili versioni e configurazioni
disponibili su sito web:
www.fioxchange.com/Servizi Fiorentini

This table is only dimostration.
To create all allowable versions please
refer to FM configurator on website:
www.fioxchange.com/Servizi Fiorentini
where you can also find english translation

Per l’ordinazione, seguire scrupolosamente quanto richiesto dalla casella 3 alla 9.
1-2 Sigla identificativa del prodotto

3 Modello
4 Tipo d’intervento
5 Targhettatura e imballo

6-7 Tarature pressione uscita nominali regolate e dispositivi di sicurezza standard
8-9 Versione

N.B.: Per eventuali versioni non previste dalla tabella, si prega di inviare una richiesta
scritta descrivendo dettagliatamente le caratteristiche del prodotto.
La Fiorentini Minireg S.p.A. si impegna a verificare la fattibilità di quanto richiesto.
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ТАБЛИЦА ОБОЗНАЧЕНИЙ

Т-00210 Модель LA

Данная таблица является только примером.
Чтобы создать все разрешенные версии, 
пожалуйста, обратитесь к конфигуратору FM  
на Интернет-странице  
www.fioxchange.com/Servizi Fiorentini, где вы также 
сможете найти перевод на английский язык.

This table is only dimostration.
To create all allowable versions please refer to FM 
configurator on website:  
www.fioxchange.com/Servizi Fiorentini  
where you can also find english translation

Самый низкий уровень 
при стандартном тесте
Standard test bottom
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Pietro Fiorentini S.p.A.
via E.Fermi 8/10
I-36057 Arcugnano (VI)
Italy

Tel.  +39 0444 968.511
Fax. +39 0444 960.468

Fiorentini Minireg S.p.A.
via Faustinella 11
I-25015 Desenzano del Garda (BS)
Italy

Tel.  +39 030 91.48.511
Fax. +39 030 91.48.514

www.fiorentini.com

via Rosellini 1
I-20124 Milano
Italy

Tel.  +39 02 696.14.21
Fax. +39 02 688.04.57

940.00155.00.C
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Pietro Fiorentini S.p.A.
ул. E. Ферми 8/10
I-36057 Arcugnano (VI)
Италия

Тел. +39 0444 968.511
Факс +39 0444 960.468

www.fiorentini.com

ул. Роселлини 1
I-20124 Милан
Италия

Тел. +39 02 696.14.21
Факс +39 02 688.04.57

Fiorentini Minireg S.p.A.
ул. Фаустинелла 11
I-25015 Дезензано дель Гарда (BS)
Италия

Тел. +39 030 91.48.511
Факс +39 030 91.48.514




